Heb 6:10



- is the negative adverb OU, meaning “not” with the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For,” followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective ADIKOS, meaning “unjust,” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  The predicate nominative and nominative subject without a verb indicate the deliberate omission of the equative verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the aorist deponent infinitive from the verb EPILANTHANOMAI, which means “(1) to forget; (2) to be inattentive to: neglect, overlook, care nothing about with the genitive Heb 6:10; 13:2, 16; Lk 12:6.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is active in meaning; God producing the action.


The infinitive is an infinitive of result, which may be translated “so as to” (see Wallace, p. 592-4).

This is followed by the genitive object from the neuter singular article and noun ERGON with the second person plural possessive genitive of the personal pronoun SU, meaning “your work, action.”

“For God [is] not unjust so as to care nothing about your work;”

- is the epexegetical or explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” followed by the genitive of direct object from the feminine singular article and noun AGAPĒ, which means “unconditional love” and defines exactly what the “work” is that was just mentioned.  Then we have the genitive feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the “unconditional love” just mentioned.  This is really an accusative direct object within its clause, but the relative pronoun is so strongly attracted to its antecedent that it takes its genitive case.  This is followed by the second person plural aorist middle indicative from the verb ENDEIKNUMI, which means “to show, demonstrate.”


The aorist tense is a culminative and historical aorist, which looks at the action in its entirety as a past, completed historical fact.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The middle voice is an indirect middle, which lays emphasis on the volition and personal responsibility of these believers in producing the action of loving God without any conditions.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the neuter singular noun ONOMA, which means “name, person (BDAG, p. 714),” plus the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “His” and referring to God.

“that is, the unconditional love which you have shown toward His person,”

- is the nominative second person masculine plural aorist active participle from the verb DIAKONEW, which means “to render assistance, help, or to care for” (BDAG, p. 229) in this context.


The aorist tense is a culminative-historical aorist, which regards the action as a completed, historical fact.


The active voice indicates that the readers of this letter have produced the action.


The participle is an instrumental or modal participle, indicating the means or manner in which the action of unconditionally loving God is carried out.  Unconditional love for God is carried out by helping or caring for other believers.
This is followed by the dative of direct object from the masculine plural article and adjective HAGIOS, used as a substantive, meaning “to the saints” and referring to other believers.  Then we have the connective conjunction KAI and the nominative masculine plural present active participle from the verb DIAKONEW, which means “to render assistance, help, or to care for.”


The present tense is a descriptive/customary present for what is now going on and is reasonably expected to continue throughout one’s spiritual life.


The active voice indicates that these believers are producing the action.


The participle is instrumental or modal, which is translated “by rendering assistance.”
“by having rendered assistance to the saints and by continuing to render assistance.”

Heb 6:10 corrected translation
“For God [is] not unjust so as to care nothing about your work; that is, the unconditional love which you have shown toward His person, by having rendered assistance to the saints and by continuing to render assistance.”
Explanation:
1.  “For God [is] not unjust so as to care nothing about your work;”

a.  The writer continues with an explanation of why he is convinced of better things concerning these believers.


b.  The writer is convinced of better things concerning these believers in the future because God is not unjust so as to care nothing about what they have done in the past.


c.  The statement “God is not unjust” is actually an emphatic positive in the Greek, which in effect says, “God is absolutely just.”


d.  God cares about what we do.  He cares so much about what we do that He is completely just both now and in the future in relation to what we do.


e.  God does not ignore our good deeds, good works; that is, our Christian service under the filling of the Holy Spirit.


f.  God knows every thing we have done, are doing, or will do and never disregards any of it.


g.  God does not forget us or the good things we have done.  God completely and totally forgets our personal sins as a function of His forgiveness, Isa 43:25, “I, even I, am the one who wipes out your transgressions for My own sake, and I will not remember your sins.”


h.  God always remembers and is always just in His reward of the good things we do.  God has not forgotten the good things these believers have done in the past, even though they are neglectful of doctrine now.


i.  We may neglect God’s Word, but God never neglects us.


j.  We may forget God’s Word, but God never forgets us.


k.  We may ignore God’s Word, but God never ignores us.


l.  We may not care about God, but God always cares about us.


m.  If God cares about our work, our deeds, and our actions, how much more does He care about us?

n.  God cares whether or not an unbeliever becomes a believer.  God cares even more that a believer grows up spiritually.  God continues to care about the divine good we produce under the filling of the Spirit and never disregards it, no matter how much we fail thereafter.


o.  Just because these believers were stagnant in their spiritual life now and in danger of going into reversionism, God was never going to completely forget about and care nothing about what they had done in the past for other believers.  That would be unjust and unfair of God.


p.  God remembers every good thing we have ever done under the filling of the Spirit and it will all be rewarded at the evaluation throne of Christ.

2.  “that is, the unconditional love which you have shown toward His person,”

a.  The writer now adds an explanatory clause in order to explain how he defines the word “work.”


b.  Our “work” is the unconditional love which we have toward God.  Notice that the word AGAPĒ is used to describe our love for God here.  There are no strings attached to our love for God, which is why it can be called “unconditional love.”  We don’t love God with conditions attached to that love.  We love God without conditions.  Immature love, or pseudo love for another loves with conditions attached (“I’ll love you, if you do such and such for me.”)  Mature love loves without any conditions attached.


c.  AGAPĒ love is a reciprocal, personal love for God that is not based upon any conditions we impose upon God.  It is an unquestioning, obedient love based upon respect for the person of God.


d.  Reciprocal love for God is the work, the service, the production of the spiritual life.  It is the first and foremost of all Christian service.


e.  Personal love for God is the greatest service we will ever perform for God, because it testifies against Satan and the fallen angels and seals their judgment.


f.  Personal love for God is unconditional.  We do not place any conditions on our love for God.  We don’t love God because He blesses us and stop loving Him when He disciplines us.  That is conditional love.  We don’t love God when things are going well and hate Him when things are going bad.  That is conditional love.  Our love for God must be completely without any conditions put on it, without any strings attached.  We cannot say to God, “I will love you, if You will do thus and such for me.”  That is conditional love.  Our love must be complete, total, and unconditional for God at all times.  


g.  Our unconditional love for God is not like our unconditional love for mankind.  Our unconditional love for mankind comes from and is motivated by our unconditional love for God.  We love others because of our unconditional love for God.  God demands our unconditional love for others and we do this because of our unconditional love for God.  Our unconditional love for others is our honor and integrity directed toward them in kindness, virtue, thoughtfulness, consideration, respect, etc.  Our unconditional love for God is our immediate, willing obedience in everything He asks of us.  Our unconditional love for God is our appreciation of and thankfulness for all He has done for us.


h.  Our unconditional love for God manifests itself in our gratitude and thankfulness toward God.


i.  Our unconditional love for God manifests itself in our obedience to God’s will.


j.  Our unconditional love for God manifests itself in how we treat others and our Christian service to them.


k.  The relationship of unconditional love to our deeds or work is also mentioned in Heb 10:24, “and let us consider how to stimulate one another to love and good deeds.”  This verse is the only other occurrence of the word AGAPĒ in this letter, and again it is associated with good deeds or actions.


l.  The manifestation of doctrine in our souls is called “our labor of unconditional love” in 1 Thes 1:3 “because we constantly remember your manifestation of doctrine; that is, your labor of unconditional love and your perseverance from confidence in our Lord Jesus Christ before God even our Father.”

3.  “by having rendered assistance to the saints and by continuing to render assistance.”

a.  The writer continues by further defining how these believers have demonstrated their unconditional love for God.  They have demonstrated their unconditional love for God by their unconditional love toward others.


b.  By helping other believers we demonstrate our unconditional love toward them.


c.  By demonstrating our unconditional love toward other believers we demonstrate our unconditional love toward God, because we are obeying His command to unconditionally love one another.


d.  This is the principle of Mt 25:34-40, “Then the King will say to those on His right, ‘Come, you who are blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world.  For I was hungry, and you gave Me something to eat; I was thirsty, and you gave Me something to drink; I was a stranger, and you invited Me in; naked, and you clothed Me; I was sick, and you visited Me; I was in prison, and you came to Me.’  Then the righteous will answer Him, ‘Lord, when did we see You hungry, and feed You, or thirsty, and give You something to drink?  And when did we see You a stranger, and invite You in, or naked, and clothe You?  When did we see You sick, or in prison, and come to You?’  The King will answer and say to them, ‘Truly I say to you, to the extent that you did it to one of these brothers of Mine, even the least of them, you did it to Me.’”


e.  These believers had helped other believers in the past.  There are numerous examples of this in Paul’s letters.



(1)  Rom 15:25, “But now I go to Jerusalem, helping the saints.”



(2)  1 Cor 16:15, “Now I urge you, brethren, (you know about the household of Stephanas, that it is the first-fruits of Achaia and they have devoted themselves for the purpose of service to the saints).”



(3)  2 Cor 8:4, “with a profound appeal, asking us the gracious favor; that is, the participation of support for the saints.”



(4)  2 Cor 9:1, “Now really concerning this support, which [is] for the benefit of the saints, it is unnecessary for me to write to you.”


f.  Every example cited in Paul (see above) of believers helping other believers is a case of the churches outside of Jerusalem helping the believers in Jerusalem, which begs the conclusion that the writer of Hebrews is not writing to the believers in Jerusalem, but to the Gentile believers in the Greek (and possibly the Roman) churches.


g.  John taught this same principle twenty years later in 1 Jn 3:16-19, “By means of this we have come to know this [unconditional] love, that He laid down His life for us; consequently we ought to lay down our lives for our fellow-believers.  Moreover, whoever has the world’s means of subsistence and sees his fellow-believer in need and closes his compassion from him, how can this unconditional love from God reside in him?  Little children, let us not love with verbal expression nor with the tongue but in actions and truth.  By means of this [unconditional love toward others in actions and truth] we will come to know that we are from the Truth [Bible Doctrine] and before Him we shall have confidence in our heart.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 373). Chicago: University of Chicago Press.
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